Dads Qorqud e 2025/111 e ISSN 2309-7949. 125

Giilvira ABBASOVA

AMEA Naxc¢ivan Bolmasi 9°
o

E-mail: gulvira_abbasova@mail.ru
https://doi.org/10.59849/2309-7949.2025.3.125

AZORBAYCAN (NAXCIVAN) VO INGILIS NAGILLARININ
STRUKTUR-SEMANTIK XUSUSIYYOTLORI
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PE3IOME
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU A3EPBAMIKAHCKHUX
(HAXYBIBAHCKHX) U AHTJIMMCKUX HAPOJIHBIX CKA30K

B nmaHHO# cTaThe paccMaTpuBaeTcs CpaBHUTENBHOE MCCIeIOBaHWE HAXYbIBAHCKUX W aH-
TTIMHCKMX HApOIHBIX CKa30K, aKLIEHTHPYeTCs BHUMaHWE Ha WX CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHYECKAX W
JIMHTBUCTHYECKMX OCOOEHHOCTAX. B OTIMYMe OT JereHa M 3MOCOB, CKa3Ku He COAepKaT UCTOpH-
YEeCKUX WIJIM PENUTHO3HBIX (PAaKTOB, a CTPOATCS Ha BBIMBILIJIEHHBIX CHOKETaX M TPaAWLMOHHBIX
dopmynax. B paboTe BBIIENSAOTCS OCHOBHBIE THTIBI CKA30K: BOJIIEOHBIC, JTFOOOBHEIE, HCTOPHIUE-
CKHe, OBITOBBIE 1 CKa3KH O JKMBOTHBIX. Oco00e BHUMaHUE yenseTcsl BOJNMEOHbIM CKa3KkaM, OTITH-
YaIOIMMCS HAIMYMEM CBEPXbECTECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB, YCTONUYMBONW CTPYKTYphl M CHMBOJIMYE-
CKHUX TIepCcOHaXxeit — Qeli, BeIMKaHOB, BEIbM, TOBOPSIIIX >KUBOTHBIX. BBITOBBIE CKa3KH, HAIpO-
THUB, OTPAXKAIOT COLMATBHYIO )XU3Hb M KHUTEHCKYI0O MyIpOCTh, @ CKa3KM O )KWBOTHBIX BBICTYIIAIOT
ajuleropueli 4ejaoBe4eckoro nopeneHus. M B HaX4bIBAaHCKUX, M B aHTJIMHCKHUX CKa3kaX MIMPOKO
NPUMEHSIOTCS TPaIULMOHHbIE (GOpMyIIbl Hauana, Takue Kak « Kun-Opim» mmm «Glinlerin bir giinti /
Once upon a timey, XOTA Kaxaas TPaAULUs UMEET U CBOU YHUKalbHbIE A3bIKOBblE OCOOEHHOCTH.
B nenowm, nccnenoBanne MoKas3bIBaeT, YTO CKA3KK B 00EMX TPAAWLMAX BBIMOJHAIOT HE TONBKO pas-
BJIEKATeJbHYI0, HO M BOCIMTATENbHYIO (pyHKIHUIO, NIepenaBas MOpajbHble LIEHHOCTH, MyAPOCTb U
KYJIbTYPHYIO UAGHTUYHOCTb U3 MOKOJIEHUS B IOKOJIEHME.

KioueBbie ciioBa: GonbKIIop, CKa3Kku, CpaBHUTENILHOE HCCe0BaHue, (popMyna, KaHp

SUMMARY
STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF AZERBAIJANi
(NAKHCHIiVAN) AND ENGLIiSH FAIiRY TALES
This article explores the comparative study of Nakhchivan and English fairy tales, high-
lighting their structural, semantic, and linguistic features. Unlike legends and epics, fairy tales are
free from historical or religious facts, focusing instead on imaginative plots and traditional expres-
sions. The study classifies fairy tales into types such as magical tales, love tales, historical tales,
household tales, and animal tales. Special attention is given to magical tales, which are character-
ized by supernatural elements, fixed structures, and symbolic characters such as fairies, giants,
witches, and talking animals. Household tales, by contrast, reflect social life and practical wisdom,
while animal tales serve as allegories of human behavior. Both Nakhchivan and English traditions
share similarities in the use of opening formulas like “Once upon a time” or “Gtinlerin bir giinii,”
though each also has its unique stylistic expressions. Overall, the research emphasizes that fairy
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tales in both traditions are not merely entertainment but a means of transmitting moral values, wis-
dom, and cultural identity across generations.
Keywords: folklore, tales, comparative study, formula, genre.

Nagil janri folklor niimunslori arasinda an genis yayilan névdiir. Folklor
niimunalarinin asas hissasini tagkil edon nagillar mahiyyat etibarilo canli danisiq
dilina yaxin olan formatda yaziya alindigi ti¢tin bu janrin linqvisik xiisusiyyat-
lorinin arasdirilmasi xiisusi aktualliq kasb edir. Nax¢ivan vo ingilis nagillarinin
janr vo mazmununun struktur-semantik xiisusiyyatlorine gore novlors ayrilir. Har
iki xalqin folklor niimunasi olan nagillar: 1) sehirli nagillar 2) mohabbat nagillar:
3) tarixi nagillar 4) moigot nagillar1 5) heyvanlar haqqinda nagillar.

Sehirli nagillar digar nagil novlarindan, eloca do tomsillordon mistik qiiv-
valarin varligina gora forqlondirilir. Sehirli nagillarin an saciyyovi cohati mdciizali
motivlar, obrazlar vo harakatlorin siijetin 6zoyindo durmasi vo sistem tagkil etmao-
sidir. Xalq dilinda sehrli nagillar, eyni zamanda, “qorxulu nagil” da adlandirilir vo
bu nagillar hacmi ¢ox uzun, gergok olmayan, haqigoti oks etdirmayon mdvzuda
olur. Bu név nagillar gox hallarda “xosboxt sonluq”la bitir. Ingilis folklorunda
gorxulu nagil, sehirli nagil vo ya Mérchen adlandirilan nagillar digar nagil qrupla-
rindan sabit strukturuna, 6zlinomoxsus obrazlar sisteminas vo gohroman tipino gora
forglonir. Qorxulu nagillar misal olaraq: “Mr Fox”, “Golden arm” kimi nagillar
misal gostarmak olar. Mashur ingilis qorxulu nagillarini toplayan gérkamli yazigi
va folklorstinaslar sirasinda Jozef Jacobs (Joseph Jacobs), Carlz Dikens, Sabin Be-
rinq Qould (Sabine-Baring Gould), Robert Soutey (Robert Southey), Tomas Litel-
ton (Thomas Lyttelton), 2-ci Baron Litelton (2nd Baron Litelton), Vilyam Vimark
Jacobs (William Wymark Jacobs), Con Ruskin (John Ruskin), Meri de Morgan
(Mary de Morgan), Levis Karol (Lewis Carol), Edru Lanq (Andrew Lang) va.s
adlarin1 ¢okmak olar. Jozef Jacobsun “Jack and the Beanstalk™ (Cek vo lobya ta-
g1), “The story of three bears” (Ug ay1), “Jack the Giant-Killer” (Nohong cani
Cek), (“The History of Tom Thumb” (Barmaq boyda olan Tomun hayat1), “The
Buried Moon” (Batmis ay) nagili qeyri-adi doracods mifik ¢alarlara malikdir. In-
gilis foklorsiinas1 Cozef Ceykobsonun “English Fairy Tales” (Ingilis xalq nagilla-
r1) 6zlinomaxsuslugu ilo digqgat ¢okir. Hom Nax¢ivan, hom do ingilis folklorunda
nagillar insanlar1 kamilliya, monavi zonginliys ¢agiran epik noviin janridir.

Sehirli nagillarda asason, xarakterik personajlar pari (“The Three Wishes”
— “Ug dilok™), sehrbaz (“The History of Tom Thumb” — “Barmaq boyda olan To-
mun hoyat1”). Nagillarda istifado edilon sehrli vasitalor arasinda lobya: “AA! You
don’t know what these beans are, if you plant them over-night, by morning they
grow right up to the sky” [5, s. 40], quzil alma: “... the old king fell very sick one
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time and there was nothing at all that could make him well but some golden
apples from a far country” [6], hatta kiilqab1 da vardir: “... drew the little box out.
And when he opened it, outthere hopped three little red men, and asked Jack:
“What is your will with us?” [5, s. 54]. Bu sehrli qiivvalordon basqa ingilis sehrli
nagillarinda gjdahalar (dragons), krallar (the kings), yarasiqli, qogaq sahzads
oglanlar (gallant princes), gozal sahzado qizlar (beautiful princesses), nohang
divlar (giants), su parilari (little mermaids), ifrito 6gey analar (witch stepmothers),
bunlarla yanas1 digar xeyir va sar qiivvalor, danisan heyvanlarin (talking animals)
adlart ¢okilir.

Ingilis nagillarinin sonlugu miixtalif ola bilir. Onlarin yalmz bir qismi xos-
boxt sonlugla bitir. Misal iiglin: “Jack and his mother became very rich, and he
married a great princess, and they lived happy ever afier” [5, s. 45]. Lakin
nagillarin oksariyyati qamgin sonluqla bitir: “He fell dead on the ground where he
stood, and the spider suck’d every drop of his blood” [5, s. 93]. Lakin elo nagillar
varki, onlarin sonlugu geyri-miioyyan qalir, burada dinloyicidon nagilin sonunu
toxmin etmok gozlonilir. Bu nagillara misal olaraq, “Jubal, seeing such a nice
carriage, thought something, and did not like to say No, and said Yes, and pointed
up the tree; and they told him to come down immediately, as there was a young
lady in search of him” [6].

Oksor nagillarin adi bas qohromanin adindan gétiiriilmiisdiir. Ingilis folk-
loruna aid nagillarin bu néviine misal olaraq: “Lazy Jack” — “Tanbal Cek”, “Tom
Tit Tot”, “Mr. Vinegar”, “Henny-Penny”, “Molly Whuppie” niimuns ola bilar.
Bels ki, bu nagillar yalniz bag qohromanin hayati, foaliyyati vo problemlsrindon
bohs edir. Masalon, “Molly Whuppie” [5, s. 80] vo “Henny-Penny” [5, s. 73]
ingilis xalq nagillarinda biitiin ctimlalords bag gohromanin adi ¢akilir.

Naxcivan nagillar1 arasinda da bas gohromanin ad ilo adlanmis nagillar ki-
fayot saydadir. Belo nagillara misal olaraq: “Zahra xammin nagili” [2, s. 132],
“Xidirin nagili” [2, s. 156], “Latif sah” [2, s. 167], “Sahzada Seyfaddin” (2, s.
186], “Bagirin naguli” [3, s. 215], “Yadigarin nagili” [3, s. 227] vo s. kimi nagil-
larin adlarin1 sadalamaq olar.

Sehrli vo heyvanlar haqqindaki nagillarla miiqayisads ictimai vo moigot
problemlorina daha yaxin olan moisot nagillart 6z mozmununa goérs miixtalif olur.
Bu nagillar miidrikliyin tobligi, zalimliq, agilsizliq, forsizliyin oalo salinmasi va s.
haqqinda stjetlori 6zlinds birlagdirir. Biitiin bu nagillar1 haqigatin bir prinsipina
g0ra tasvir olunmasi asasinda bir janr qrupunda birlosdirmok olar. Maisot nagillari
sehrli nagillarin fantaziyasini inkar edir. Bels ki, sehrli nagillarda bas veran hadi-
solar uzaq olkalarda, ¢ox uzaq kegmisdoa, sehrli alomds olurdusa, moisat nagilla-
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rinda iso hadisolor realliga uygun olaraq “bir kondds”, “malikanads™, “¢olda”,
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“yaxin bir goharda™ bas verir. Maigat nagillarinin makan va zamani saciyyalondir-
sok, fantastiklikdon deyil, sortilikdon bohs etmok lazimdir. Nagil s6yloyan nagil-
dak1 hadisalorin mokan va zamanindan danisarkan bazon bir kandin va ya soharin
adim ¢okir, dinlayicilari yaxin bir kanda, sohors aparir, 6ziinii ise hadiselorin is-
tirak¢ist kimi togdim edir.

Maisat nagillarinda digor nagillarla miigayisods asas obraz va hadisalarin
tosvirindo kéhno elementlor zaif nozora garpir. Bazi alimlorin fikrinco, moisat na-
gillar1 digar nagil ndvlerindan sonra yaranmisdir. Lakin, maisoat nagillarinin tahlili
bu fikrin dogruluguna haqq qazandirmir. Daha dogru, maisot nagillarinin digar na-
gillardan daha sonraki dvrlorin mahsulu olmasi fikri miibahiss dogurur [4, s. 20].

Didaktik mozmunlu moaisot nagillarinda agilla giic qarsi-qarsiya gotirilir.
Umumiyyatlo, moiset nagillarinda ailo-moaisot mévzusu baslica yer tutur. Bir sonot
qazanmagq, ig-giic sahibi olmagq ideyas1 toblig olunur. Sehrli nagillarda gohraman-
lar mociizo naticasindo arzularina c¢atdigi halda, maisot nagillarinin qahromanlari
0z agli, bazan do hiyls va kalayi naticasinds galib olurlar.

Heyvanlar haqqindaki nagillar folklorun on qadim janrlarindandir. Nagilla-
rin digar novii olan heyvanlar haqqinda nagillarda heyvanlar alomi sanki insan fi-
kir va diistincalarinin oksi kimi ifads olunur. Yoni 6ziinii insan kimi aparan, diisii-
nan, danisan heyvanlar poetik sortilik dastyir. Sehrli, maisat, heyvanlar haqqinda-
k1 nagillar bozi slamatlorine gora bir-biri ilo oxsarliq toskil edir. Lakin miiayyan
xiisusiyyatlorino gora onlar1 forqlondirmak olar. Bels ki, sehrli nagillarda biitiin
heyvanlar vo quslar sehrli komokgi funksiyasini hoyata kegirir vo bir sociyyo dasi-
yir. Heyvanlar alomindon bahs edon nagillarda iss hamin obrazlar miixtalif funksi-
yalar dasiyir vo fordi saciyyays malikdir. Heyvanlar haqqinda nagillarda yirtici
heyvanlar — sir, palong, ay1, canavar, tiilkii diger balaca, zoif meso heyvanlarina va
quslarina, eloco do ev heyvanlarina qarst qoyulur. Bu nagillarda giiclii-zoaif, bo-
yiik-kicik arasinda antiteza qoyulur. Bununla yanasi bu nagillarda yirtici, vohsi
heyvanlarin 6z arasinda da togqusma bas verir

Naxg¢ivan vo ingilis folklorunda epik janrlar i¢inds 6ziinomoaxsuslugu ilo
secilon nagillarda ononovi golib ifadolor ortaq sokilds 6ziinli gostorir. Molumdur
ki, nagillarin avvalinds ananavi formullardan istifads edilir. Todqiqata calb etdiyi-
miz Naxcivan vo ingilis xalq nagillarinin baslangicinda osason “giinlorin birin-
da”, “once upon a time” ortaq formuluna ¢ox rast golinir. Daha doqiq geyd etsok,
Naxc¢ivan nagillarinda “giinlorin bir ginii”, “bir zamanlar”, “vaxtiyla”, “ke¢mis
vaxtlarda”, “bir giin”, “ke¢misda”, “qadim zamanlarda” ifadslori, ingilis nagil-
larinda iso asason “once on a time” (“giinlorin birinds), yaxud “once upon a
time” formulu daha ¢ox igladilir. Demok olar ki, oksor Nax¢ivan va ingilis
nagillar1 bu galib ifads ilo baslayir va ardinca iso hadisalora birbasa giris verilir.
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Mosalon: “Keg¢mis vaxtlarda bir padsah olur™ [2, s. 113], “Giinnarin bir giinii
Bira ilo Bit evionir” [2, s. 160], “Yena kesmis vaxtiydi, sahlix vaxt1” [2, s. 161],
“Qadim zamanlarda bir padsah vardi. Mahmud padsah deyardilor” [3, s. 225],
“Bir giin sah oglu Sah Abbasla vaziri Allahverdi xan libaslarint dayisib momlaokoti
gozirdilor” [1, s. 210]. Qeyd edilon baglangic formullarin ekvivalentini ingilis
xalq nagillarinda da gormok mimkiindiir: “Tom Tit Tot” nagilinda deyilir: “Once
upon a time there was a woman, and she baked five pies” [5, s. 9]. (“Giinlorin
birindo bir qadin var idi va o, bes piroq bisirmisdi”); “The three sillies” - “Ug
axmagq ” ingilis xalq nagilinda: “Once upon a time there was a farmer and his wife
who had one daughter, and she was courted by a gentleman” [5, s. 13]
(“Giinlorin birinda bir kondli, onun xanimi va bir qizi var idi va bir aliconab
oglan bu qiza asiq olmusdu”). “Cap-o-rushes” nagilinda da oxsar varianti
miisahido edirik: “Well, there was once a very rich gentleman” [5, s. 35] (“Bali,
bir giin bir varl alicanab kisi var idi). Nimunslordon goriindiiyii kimi, hom Nax-
¢ivan, hom do ingilis xalq nagillarinda baslangic formullar tist-iisto disiir, geyri-
miloyyon zaman gostorilir, ardinca iso hadisoslora giris vo ya osas gohroman
haqqinda malumat verilir.

Naxg¢ivan va ingilis xalq nagillarinda digoer bir oxsar cohat bazi nagillara
ananavi formulsuz, birbasa giris etmokdir. “Tommy Grimes was sometimes a good
boy, and sometimes a bad boy” [5, s. 104] (“Tom Qrayms hardon yaxsi, hardon do
pis oglan olurdu™), “A woman was sitting at her reel one night; and still she sat,
and still she reeled, and still she wished for company” [5, s. 113] (“Bir gar1 biitiin
gecani cahrasinin boyriinda oturub yena ip ayirirdi, amma taoklikdon cana doydu,
arzu etdi ki, kas yaninda bir adam olsun”). Onanavi formulsuz baslayan Nax¢ivan
nagillarma: “Ogey ana” [2, s. 128), “Zohra xanimin nagili” [2, s. 132], “Kasib
arvadin nagili” [2, s. 144], “Padsah qiz1” [3, s. 152], “Cavahirsatan Salim” [3, s.
207] va s. kimi nagillar1 misal gostormak olar.

Nagillarin baslangic formullar1 arasinda genis istifads olunan “Biri var idi,
biri yox idi”, “biri varimis, biri yoxumus, allahdan basqga he¢ kos yoxumus™ vo ya
buna banzaor formullar Nax¢ivan nagillarinda ¢ox istifade olunur. Masalon, “Biri
vardi, biri yoxdu, yer varidi, goy yoxdu, amma yerin iisdiinds bir padsah vardi...”
[1,s. 156], “Biri varmus, biri yoxmus. Bir balix¢t varmis ™ [3, s. 179].

Lakin ingilis nagillarinda bu va ya buna banzor formuldan istifads olun-
mur. Bu formula miiayyan qgadoar “Jack and his golden snuff-box™ (“Cek vo onun
quz1l kiilgabist”) nagilindakit “Once upon a time, and a very good time it was,
though it was neither in my time nor in your time nor in any one else's time, there
was an old man and an old woman” (“Giinlarin birinda, ¢ox yaxsi bir zamanda,



Dads Qorqud e 2025/111 e ISSN 2309-7949. 130

na sanin, na manim, na da bir basqasinin zamani idi, o zaman bir yash kisi va
qadin vardr ) formulu oxsardir.

Aparilan miiqayisali tohlil gostorir ki, Nax¢ivan va ingilis xalq nagillar
bazi motiv va sonluqlarda forqlonsa do, onlarin asas funksiyalari — monavi do-
yarlarin &tiiriilmasi, madoni kimliyin qorunmasi, insan hayatinin simvolik tasviri —
ortaqdir. Nagillarda istifads olunan baslangic formullari, gohroman tipi va siijetin
qurulusu har iki folklor ananasinin bagari dayarlors xidmat etdiyini siibut edir.
Aparilan miiqayisali tohlil gostarir ki, Nax¢ivan va ingilis xalq nagillart bazi mo-
tiv va sonluglarda forqlonsa do, onlarin asas funksiyalar1 — menavi doyarlarin 6tii-
rilmasi, madoni kimliyin qorunmasi, insan hayatinin simvolik tosviri — ortaqdir.
Nagillarda istifads olunan baslangic formullari, gahraman tipi va siijetin qurulusu
har iki folklor anonasinin basari doyarlors xidmat etdiyini siibut edir.
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